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IT

L’apparecchio è garantito per due anni dalla data di acquisto che 
sarà certificata dalla fattura, ricevuta o scontrino fiscale rilasciato 
all’atto di acquisto e che deve essere conservato. Claber garantisce 
che il prodotto è esente da difetti di materiale o di fabbricazione. 
Entro il periodo di due anni dalla data di consegna al consumatore, 
Claber provvederà senza addebito alla riparazione o alla sostituzione 
di parti del prodotto riconosciute difettose.
La garanzia decade in caso di:
- mancanza di uno dei giustificativi fiscali;
- uso o manutenzione diversi da quelli specificati;
- manipolazioni/manomissioni di personale non autorizzato;
- errori di installazione del prodotto;
- danni derivanti da agenti atmosferici o da contatto con agenti 
chimici;
Claber non accetta alcuna responsabilità per prodotti non dalla 
stessa fabbricati, anche se usati in combinazione con i propri. 
La merce viaggia interamente a carico e a rischio e pericolo del 
proprietario.  L’assistenza è data dai Centri Assistenza autorizzati 
Claber.

This device is guaranteed for two years from the date of purchase as 
indicated by the invoice, bill or till receipt issued at the time of the 
transaction, which must be kept. Claber guarantees that the product 
is free of material or manufacturing defects. 
Within two years from the date of delivery to the consumer, Claber 
shall repair or replace any parts of this product found to be defective.
The warranty is void in the event of:
- Lack of proof of purchase (invoice, receipt or cash register receipt);
- Use or maintenance different from what is specified;
- Disassembly or tampering by unauthorised personnel;
- Faulty installation of the product;
- Damages from atmospheric agents or contact with chemical 
agents;
Claber accepts no liability for products that it has not manufactured, 

L’impianto elettrico deve essere eseguito da personale 
quali�cato, in conformità alle disposizioni di legge e 
norme in vigore. Durante le operazioni di installazione 
o manutenzione dell’apparecchio, interrompere 
l’alimentazione elettrica staccando il trasformatore 
esterno dalla presa di corrente. 
Il Costruttore non si ritiene responsabile qualora non 
venga rispettato quanto sopra descritto.
Le elettrovalvole sono alimentate a 24 VAC con classifica di 
bassa tensione SELV.
Anche per collegamenti elettrici delle elettrovalvole, bisogna 
realizzare un impianto fisso conforme alle norme e leggi vigenti.
Il grado di protezione dell’apparecchio è IP 20.
Per sicurezza, controllare il regolare funzionamento quando 
si mette il programmatore in esercizio per la prima volta.

The electrical system must be set up by quali�ed 
personnel in compliance with current legal regula-
tions and standards. When performing device installa-
tion or maintenance operations, cut-o� the electrical 
power supply by disconnecting the external transfor-
mer from the power socket. 
The Manufacturer shall not be held responsible if the 
information provided above is not observed.
The solenoid valves are powered with 24 VAC and are 
classified as SELV low voltage.
A fixed system that complies with current standards and 
laws must also be created for the electrical solenoid valve 

connections.
The device degree of protection is IP 20.
It is good policy - when the water timer is put into operation 
for the first time - to make certain that the programmes run 
correctly.

L’installation électrique doit être e�ectuée par un 
personnel quali�é conformément aux dispositions de 
loi et aux normes en vigueur. Lors des opérations 
d'installation ou d'entretien de l'appareil, interrom-
pre l'alimentation électrique en débranchant le 
transformateur externe de la prise de courant. 
Le Constructeur n'est pas retenu responsable si ce qui 
est décrit ci-dessus n'est pas respecté.
Les électrovannes sont alimentées à 24 VAC avec 
classement de basse tension SELV. Pour les branchements 
électriques des électrovannes, il faut également réaliser une 
installation fixe conforme aux normes et aux lois en vigueur.
Le degré de protection de l'appareil est IP 20.
Par mesure de sécurité, contrôlez le fonctionnement régulier 
du programmateur lors de sa première mise en service.

Die elektrische Anlage muss von Fachpersonal entspre-
chend den geltenden Vorschriften und Bestimmungen 
bereitgestellt werden. Unterbrechen Sie die Stromver-
sorgung, bevor Sie Installations- oder Wartungstätig-
keiten am Gerät durchführen. Ziehen Sie dazu den 

externen Transformator aus der Steckdose. 
Der Hersteller übernimmt bei Nichtbeachtung der 
obigen Punkte keinerlei Haftung.
Die Magnetventile werden mit 24 VAC mit Schutzklasse im 
SELV-Bereich (Schutzkleinspannung) versorgt.
Für die elektrischen Anschlüsse der Magnetventile muss 
ebenfalls eine stationäre Anlage entsprechend den 
geltenden Vorschriften und Bestimmungen bereitgestellt 
werden.
Die Schutzart des Geräts beträgt IP 20.
Kontrollieren Sie zur Sicherheit bei der ersten Inbetriebnah-
me des Programmiergeräts, ob dieses korrekt funktioniert.

La instalación eléctrica debe ser realizada por 
personal cuali�cado, con arreglo a las disposiciones 
legales y normas vigentes. Durante las operaciones de 
instalación o mantenimiento del aparato, corte la 
alimentación eléctrica desconectando el transforma-
dor externo de la toma de corriente. 
El fabricante declina toda responsabilidad si se incum-
plen las instrucciones anteriores.
Las electroválvulas están alimentadas a 24 VAC con clasifica-
ción de baja tensión SELV.
Para las conexiones eléctricas de las electroválvulas también 
hay que realizar una instalación fija conforme a las normas y 
leyes vigentes. El grado de protección del aparato es IP 20.
Por seguridad, cuando ponga en marcha el programador 
por primera vez, compruebe que funcione correctamente.

A instalação elétrica deve ser feita por pessoal quali�-
cado, em conformidade com as disposições legais e as 
normas em vigor. Durante as operações de instalação 
ou manutenção do aparelho, corte a alimentação 
elétrica desligando o transformador externo da 
tomada de corrente. 
O Fabricante não se responsabiliza caso não sejam 
respeitadas as instruções acima.
As eletroválvulas são alimentadas a 24 VAC com classificação 
de baixa tensão SELV.
Também para as ligações elétricas das eletroválvulas, é 
preciso realizar um circuito fixo conforme as normas e leis 
em vigor.
O grau de proteção do aparelho é IP 20.
Por segurança, certifique-se do funcionamento regular 
quando puser o programador a funcionar pela primeira vez.

Η ηλεκτρική εγκατάσταση πρέπει να εκτελεστεί από 
διαπιστευμένο προσωπικό, σύμφωνα με τις διατάξεις 
του νόμου και  τους κανονισμούς που είναι σε ισχύ. 
Κατά τη διάρκεια των εργασιών εγκατάστασης ή 
συντήρησης της συσκευής, διακόψτε την ηλεκτρική 
τροφοδοσία βγάζοντας τον εξωτερικό 
μετασχηματιστή από την πρίζα του ρεύματος. 
Ο Κατασκευαστής δεν ευθύνεται σε περίπτωση που 
δεν τηρηθούν όσα περιγράφονται παραπάνω.
Οι ηλεκτροβαλβίδες τροφοδοτούνται με 24 VAC με 
ταξινόμηση χαμηλής τάσης SELV.

Ακόμη και για ηλεκτρικές συνδέσεις των ηλεκτροβαλβίδων, 
χρειάζεται να πραγματοποιήσετε μία σταθερή εγκατάσταση 
σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς και νόμους.
Ο βαθμός προστασίας της συσκευής είναι IP 20.
Για λόγους ασφαλείας, ελέγχετε την ομαλή λειτουργία, όταν 
χρησιμοποιείτε τον προγραμματιστή για πρώτη φορά.

De elektrische installatie dient uitgevoerd te worden 
door gekwali�ceerd personeel, volgens de van kracht 
zijnde wetten en voorschriften. Tijdens de installatie of 
het onderhoud van het apparaat dient de stroomtoe-
voer onderbroken te worden door de externe transfor-
mator los te koppelen van de voedingsstekker. 
De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld 
wanneer de bovenvermelde voorschriften niet 
worden gevolgd.
De magneetkleppen zijn gevoed met 24 VAC met lage 
spanning SELV.
Ook voor de elektrische aansluitingen van de magneetklep-
pen dient een vaste installatie gerealiseerd te worden 
volgens de van kracht zijnde wetten en voorschriften.
De beschermingsgraad van het toestel is IP 20.
Controleer voor alle zekerheid of de programmeermodule 
goed werkt wanneer hij voor het eerst in gebruik wordt 
genomen.

RACCOMANDAZIONI  -  WARNING - RECOMMANDATIONS  -  EMPFEHLUNGEN - RECOMENDACIONES  -  CONSELHOS  -  ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ  -  AANBEVELINGEN  

even if used in combination with its own products. 
The costs and the risks associated with shipment are met entirely by 
the owner.  Assistance is provided by Claber authorized service 
centres.

L'appareil est garanti pendant deux ans à compter de la date d'achat 
qui sera certifiée par la facture, le reçu ou le ticket de caisse délivré 
au moment de l'achat et soigneusement conservé. Claber garantit 
que le produit ne présente aucun défaut de matériau ou de 
fabrication. 
Claber se charge de réparer ou de remplacer gratuitement les pièces 
reconnues comme défectueuses sur des appareils utilisés pour une 
période de deux ans à compter de la livraison au client.
La garantie s'annule en cas de :
- absences d'un seul des justificatifs fiscaux ;
- utilisation ou entretien différents de ceux spécifiés ;
- manipulations/modifications effectuées par un personnel non 
autorisé ;
- erreurs d'installation du produit ;
- dommages dérivant des agents atmosphériques ou de contact 
avec des agents chimiques ;
Claber ne reconnaît aucune responsabilité  pour les appareils d’une 
autre marque, même s’ils sont utilisés en combinaison avec les siens. 
La marchandise est transportée aux frais et risques du propriétaire.  
L'assistance est fournie par les Centres d'Assistance autorisés Claber.

Das Gerät ist für zwei Jahre ab dem Kaufdatum garantiert. Dieses 
muss durch eine beim Kauf ausgestellte und aufbewahrte 
Rechnung, Quittung oder einen Kassenzettel nachweisbar sein. 
Claber garantiert, dass dieses Gerät weder Material- noch 
Fabrikationsfehler aufweist. 
Innerhalb von zwei Jahren ab der Aushändigung an den Kunden 
übernimmt Claber kostenlos die Reparatur oder den Austausch von 
nachweislich defekten Bauteilen.

In folgenden Fällen erlischt der Garantieanspruch:
- bei Fehlen einer der Kaufbelege;
- wenn der Gebrauch oder die Wartung nicht gemäß den Vorschri-
ften vorgenommen werden;
- bei Änderungen oder Eingriffen durch nicht autorisiertes Personal;
- bei einer fehlerhaften Installation des Produktes;
- bei witterungsbedingten Schäden oder bei Schäden durch den 
Kontakt mit Chemikalien.
Claber haftet nicht für Fremdprodukte, selbst wenn diese in 
Kombination mit den eigenen Produkten verwendet werden. 
Die Ware ist ausschließlich zu Lasten und auf Gefahr des Eigentüm-
ers unterwegs.  Kundendienstleistungen werden von den autorisier-
ten Claber Werkstätten erbracht.
 
El aparato tiene una garantía de dos años a partir de la fecha de 
compra, certificada mediante la factura, el recibo o el tique emitidos 
en el momento de la compra, que deben conservarse. Claber 
garantiza que el producto no presenta defectos de materiales ni de 
fabricación. 
Durante dos años desde la fecha de entrega al cliente, Claber 
reparará o sustituirá sin cargo las piezas del producto reconocidas 
como defectuosas.
La garantía queda anulada en caso de:
- falta de uno de los justificantes fiscales;
- uso o mantenimiento distintos de los especificados;
- manipulaciones/alteraciones por parte de personal no autorizado;
- errores de instalación del producto;
- daños ocasionados por agentes atmosféricos o por el contacto con 
agentes químicos;
Claber declina toda responsabilidad por productos de fabricación 
ajena, aunque se utilicen junto con los suyos. 
La mercancía viaja completamente por cuenta y riesgo del propieta-
rio.  La asistencia se facilita a través de los Centros de Asistencia 
autorizados de Claber.

O aparelho é garantido por dois anos a partir da data de compra que 
será certificada pela fatura, recibo ou talão fiscal emitido no ato da 
compra e que deve ser conservado. Claber garante que o produto 
está isento de defeitos de material ou de fabrico. 
Dentro do período de dois anos a partir da data de entrega ao 
consumidor, Claber procederá à reparação ou à substituição 
gratuitamente dos componentes do produto que forem reconheci-
dos defeituosos.
A garantia é anulada no caso de:
- falta de um dos comprovativos fiscais;
- uso ou manutenção diferentes dos especificados;
- manipulações ou adulterações por pessoal não autorizado;
- erros de instalação do produto;
- danos causados por agentes atmosféricos ou por contacto com 
agentes químicos;
Claber não assume nenhuma responsabilidade por produtos que 
não foram fabricados pela mesma, mesmo se forem usados em 
combinação com os próprios. 
A mercadoria viaja inteiramente por conta, risco e perigo do 
proprietário.  A assistência é dada pelos Centros de Assistência 
autorizados Claber.

Η συσκευή καλύπτεται από εγγύηση δύο ετών από την ημερομηνία 
αγοράς, η οποία πιστοποιείται από το τιμολόγιο ή την επίσημη 
απόδειξη που εκδίδεται κατά την αγορά και πρέπει να φυλαχθεί. H 
Claber εγγυάται ότι το προϊόν δεν παρουσιάζει ελαττώματα υλικού ή 
κατασκευής. 
Εντός περιόδου δύο ετών από την ημερομηνία παράδοσης στον 
καταναλωτή, η  Claber θα φροντίσει χωρίς χρέωση  την επισκευή ή 
την αντικατάσταση μερών του προϊόντος που αναγνωρίζονται ως 
ελαττωματικά.
Η εγγύηση ακυρώνεται στις ακόλουθες περιπτώσεις:
- απουσία ενός από τα φορολογικά δικαιολογητικά,

- χρήση ή συντήρηση διαφορετικές από αυτές που προσδιορίζονται,
- επεμβάσεις/αλλοιώσεις από μη εξουσιοδοτημένο προσωπικό,
- λάθη κατά την εγκατάσταση του προϊόντος,
- βλάβες που προκαλούνται από ατμοσφαιρικούς παράγοντες ή από 
επαφή με χημικούς παράγοντες,
Η Claber δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για προϊόντα που δεν 
κατασκευάζονται από την ίδια, ακόμη και αν χρησιμοποιούνται σε 
συνδυασμό με τα δικά της. 
Για τη μεταφορά του εμπορεύματος, μόνος υπεύθυνος είναι ο 
ιδιοκτήτης.  Η υποστήριξη δίδεται από τα εξουσιοδοτημένα Κέντρα 
Υποστήριξης Claber.

Het apparaat heeft een garantie van twee jaar vanaf de aankoopdatum 
op vertoon van de rekening, het ontvangstbewijs of de kassabon die op 
het moment van aankoop is afgegeven. Claber garandeert dat het 
product vrij is van materiaal- of fabrieksfouten. 
Gedurende een periode van twee jaar vanaf de datum van levering aan 
de klant zal Claber zorg dragen voor kosteloze reparatie of vervanging 
van onderdelen waarvan is vastgesteld dat zij defect zijn.
De garantie komt te vervallen:
- wanneer er een van de fiscale documenten ontbreekt;
- in geval van gebruik of onderhoud dat afwijkt van wat in deze 
handleiding beschreven wordt;
- wanneer onbevoegden ingrepen op het apparaat hebben uitgevoerd;
- wanneer het product foutief geïnstalleerd is;
- in geval van schade die veroorzaakt wordt door slechte weersomstan-
digheden of door contact met chemische middelen;
Claber aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor producten die niet 
door Claber gefabriceerd zijn, ook al worden ze in combinatie met de 
eigen producten gebruikt. 
De goederen worden geheel voor rekening en risico van de eigenaar 
getransporteerd.  De assistentie wordt geboden door de erkende 
Claber-werkplaatsen.
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POSIZIONAMENTO - POSITIONING - POSITIONNEMENT - POSITIONIERUNG 
COLOCACIÓN - POSICIONAMENTO - ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ - PLAATSING

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÉES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TÉCNICOS - DADOS TÉCNICOS
ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ - TECHNISCHE KENMERKEN

PROGRAMMA DI FABBRICA  -  FACTORY PROGRAMME  -  
PROGRAMME EFFECTUÉ EN USINE - WERKEINSTELLUNGEN - PROGRAMA PREDEFINIDO
PROGRAMA DE FÁBRICA - ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΟΥ - FABRIEKSPROGRAMMA

Trasformatore - Transformer  - Transformateur  - Transformator
Transformador  -  Μετασχηματιστής  - Transformator

Tensione di entrata progr. - Timer input voltage - Tension d'entrée progr. 
Programmierte Eingangsspannung - Tensión de entrada progr.
 Tensão de entrada progr. - Τάση εισαγωγής προγρ. - Toevoerspanning progr.

Mantenimento orologio in mancanza di tensione - Keeping the clock in the event of a power failure - 
Maintien de l'heure en cas de coupure de courant - Beibehalten der Uhrzeit bei fehlender 
Stromversorgung - Mantenimiento del reloj durante cortes de corriente - Conservação da hora quando 
falta a energia - ∆ιατήρηση ρολογιού χωρίς τάση - Behoud klok in geval van stroomonderbreking

Materiale di costruzione: resina termoplastica  -  Construction material: thermoplastic resin
Matériau de fabrication : résine thermoplastique  -  Herstellungsmaterial: Thermoplastischer Harz
Material de fabricación: resina termoplástica  -  Material de fabrico: resina termoplástica
Υλικό κατασκευής: θερμοπλαστική ρητίνη  -  Materiaal: thermoplastisch hars

48 h

Temp. esercizio - Operating temp. - Temp. de fonctionnement - Betriebstemperatur 
Temp. trabajo - Temp. funcionamento - Θερμοκρ. λειτουργίας - Bedrijfstemperatuur 3 - 50 °C

Il simbolo in questione applicato sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere considerato come un normale rifiuto domestico, ma deve essere 
portato nel punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Provvedendo a smaltire questo prodotto in modo appropriato si 
contribuisce ad evitare potenziali conseguenze negative, che potrebbero derivare da uno smaltimento inadeguato del prodotto. Per informazioni più dettagliate sul 
riciclaggio di questo prodotto, contattare l'ufficio comunale, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il negoziante da cui è stato acquistato il prodotto.
The symbol in question applied to the product or the packaging indicates that the product must not be considered as normal domestic waste, but must be taken to a special centre 
for the collection and recycling of waste electrical and electronic equipment. Take care to dispose of this product in the proper way; this will help to avoid the negative consequences 
that could arise from unsorted collection or dumping. For more detailed information on the recycling of this product, contact the municipal authority, the local refuse collection 
service or the dealer from whom the item was purchased.
Le symbole en question apposé sur le produit ou sur l'emballage indique que le produit ne doit pas être traité comme un déchet ménager, mais doit faire l'objet d'une 
collecte sélective pour le recyclage d'appareils électriques et électroniques. L'élimination correcte de ce produit selon la directive RAEE permet d'éviter les conséquences 
négatives qui pourraient dériver d'une élimination inadéquate du produit. Pour obtenir des informations plus détaillées sur le recyclage du produit, appelez le bureau 
municipal, le service local du traitement des RAEE ou le distributeur du produit.
Dieses Symbol am Produkt oder auf der Verpackung besagt, dass das Produkt nicht als normaler Siedlungsabfall eingestuft werden darf, sondern der zuständigen Stelle für das 
Recycling von Elektro- und Elektronikgeräten zugeführt werden soll. Indem Sie dieses Gerät sachgerecht entsorgen, leisten Sie einen Beitrag zum Verhindern möglicher schädlicher 
Auswirkungen, die durch eine unsachgemäße Entsorgung des Geräts hervorgerufen werden können. Für nähere Informationen zum Recycling dieses Produktes wenden Sie sich bitte 
an die Stadtverwaltung, den örtlichen Betreiber der Abfallentsorgung oder an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.
Este símbolo en el producto o en el embalaje indica que el producto en cuestión no se puede desechar junto con los residuos domésticos y que, por lo tanto, se ha de 
llevar a un punto de recogida destinado al reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos. Si desecha el producto correctamente, contribuirá a prevenir los posibles efectos 
negativos que podría causar el tratamiento inadecuado del producto desechado. Para obtener más información sobre el reciclaje de este producto, póngase en contacto 
con la oficina municipal, el servicio local de recogida de basura o la tienda en la que ha comprado el producto.
O símbolo aplicado no produto ou na embalagem indica que o aparelho não deve ser considerado um resíduo doméstico normal. Deve, pelo contrário, ser depositado num ponto 
de recolha adequado para a reciclagem de equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar este produto de forma apropriada, o utilizador estará a contribuir para evitar as 
potenciais consequências negativas que poderiam resultar de uma eliminação inadequada do mesmo. Para obter mais informações sobre a reciclagem deste produto, contacte as 
autoridades municipais, o serviço local de eliminação de resíduos ou a loja onde adquiriu o produto.
Το σύμβολο αυτό που αναγράφεται στο προϊόν ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν ανήκει στην κατηγορία αστικών αποβλήτων και ότι πρέπει να παραδίδεται 
σε ένα κατάλληλο κέντρο συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών. Με τον κατάλληλο τρόπο απόρριψης του προϊόντος αυτού συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών αρνητικών επιπτώσεων που ενδέχεται να προκύψουν από την εσφαλμένη απόρριψη του προϊόντος. Για πιο λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με 
την ανακύκλωση του προϊόντος αυτού, επικοινωνήστε με τη δημοτική υπηρεσία, την τοπική υπηρεσία απόρριψης αποβλήτων ή το κατάστημα αγοράς του προϊόντος.
Dit op het product of de verpakking aangebrachte symbool geeft aan dat het niet beschouwd mag worden als gewoon huisvuil, maar naar een geschikt inzamelpunt gebracht moet 
worden voor recycling van elektrische en elektronische apparaten. Correct afdanken van dit product betekent preventie van negatieve gevolgen voor het milieu. Voor nadere info 
omtrent het recyclen van dit product kunt u contact opnemen met de milieu-afdeling van uw gemeente, de vuilnisophaaldienst of het bedrijf waar u het product heeft aangeschaft.

In: 230VAC 50/60Hz
Out: 24VAC 16VA
f: 50/60Hz  P: 24VA

24VAC 50/60Hz
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CLABER SPA - Via Pontebbana, 22 - 33080 Fiume Veneto PN - Italy
Tel. +39 0434 958836 - Fax +39 0434 957193
info@claber.com - www.claber.com

Assumendone la piena responsabilità dichiariamo che il prodotto
Assuming full responsibility, we declare that the product
Atteste sous sa pleine responsabilité que le produit
Unter voller Haftungsübernahme bestätigen wir, dass das Produkt
Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto
Assumindo a total responsabilidade, declaramos que o produto
Αναλαμβάνοντας την πλήρη ευθύνη δηλώνουμε ότι το προϊόν
Wij verklaren geheel onder onze verantwoordelijkheid dat het product

8105-8107 - MeteoPragma
 
è conforme alla Direttiva 2006/42/CE.
complies with Directive 2006/42/CE.
est conforme à la Directive 2006/42/CE.
der Verträglichkeit entsprechen 2006/42/CE.
es conforme a la  Directiva 2006/42/CE.
está em conformidade com a Diretiva 2006/42/CE.
είναι συμβατό με τις οδηγίες 2006/42/CE.
voldoet aan Richtlijn 2006/42/CE. 
 
Fiume Veneto, 20/11/2015
 
Ing. Gian Luigi Spadotto

Dichiarazione di conformità  - Declaration of Conformity
Déclaration de conformité - Konformitätserklärung
Declaración de conformidad - Declaração de Conformidade 
Δήλωση συμμόρφωσης - Verklaring van Overeenstemming
Claber S.P.A.   Via Pontebbana, 22
33080 - Fiume Veneto - Pordenone - Italy

CONDIZIONI GARANZIA - CONDITIONS OF GUARANTEE  - CONDITIONS DE GARANTIE - GARANTIEBEDINGUNGEN - CONDICIONES DE GARANTÍA - CONDIÇÕES DE GARANTIA - ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ - GARANTIEVOORWAARDEN 
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1 Staffa di supporto - Support bracket 
 Bride de support  - Abstützbügel
 Pletina de soporte - Suporte de fixação
 Βάση υποστήριξης - Ondersteuningsstaaf
2 Coperchio trasparente di protezione
 Transparent protective cover
 Couvercle transparent de protection
 Durchsichtige Schutzdeckel
 Tapa transparente de protección 
 Tampa transparente de proteção
 ∆ιαφανές καπάκι προστασίας
 Transparante beschermingsklep
3 Scocca - Housing - Coque - Gehäuse
 Cuerpo - Caixa - Σκελετός - Omhulsel
4 Display a cristalli liquidi - Liquid Crystal Display  
 Afficheur à cristaux liqu. - Flüssigkristalldisplay
 Pantalla de cristal líqu. - Mostrador de cristais líquidos 
 Οθόνη υγρών κρυστάλλων - LCD-display
5 Tastiera - Keypad -  Clavier - Tastatur
 Teclado - Χειριστήριο - Toetsenbord
6 Morsettiera di connessione - Connection terminal board
 Bornier de connexion - Anschlussklemmenblock
 Regleta de bornes - Bloco de terminais de ligação
 Πλακέτα ακροδεκτών σύνδεσης - Aansluitingsklem

7 Coperchio prot. cavi - Cable protection cover
 Couvercle de prot. des câbles  - Schutzdeckel für Kabel
 Tapa prot. cables - Tampa de prot. fios
 Καπάκι προστ. καλωδίων - Berschermingsklep kabels
8 Viti autofilettanti 2,9x13 - Self-tapping screws 2.9x13
 Vis autotaraudeuses 2,9x13 - Blechschrauben 2,9x13 
 Tornillos autorroscantes 2,9x13
 Parafusos perfurantes 2,9x13 
 Βίδες αυτοκοχλιοτόμησης 2,9x13
 Zelftappende schroeven 2,9x13

1
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Disponibile nelle versioni a 8 e12 vavole, la centralina consente l’impostazione di 3 programmi giornalieri - A,B e C - e di gestire un 
sensore esterno come ad esempio un Rain Sensor. Con la visualizzazione dell’ora, se ci sono valvole programmate, ai giorni della 
settimana si sostituiscono i numeri delle valvole con il cursore presente su quelle attive. METEOPRAGMA inoltre controlla anche 
eventuali corto circuiti veri�catesi: la comparsa del simbolo             indica che una linea è guasta (il numero corrispondente lampeggia).
The timer is available in 8, 12 valve versions and allows 3 daily programs to be set - A, B, C - and one external sensor, such as the Rain 
Sensor, to be managed. If there are programmed valves, when the hour is displayed the days of the week are replaced by the number of 
the valves, with the cursor on the active valve. METEOPRAGMA also controls any short circuits which may occur: if the  s y m b o l 
appears, this indicates that a line is faulty (the corresponding number �ashes).
Disponibles dans les versions à 8, 12 vannes, le programmateur  permet de régler 3 programmes quotidiens - A,B et C - et de gérer un 
pluviomètre externe, comme par exemple un Rain Sensor. Avec l'a�chage de l'heure, si des vannes sont programmées, les jours de la 
semaine sont remplacés par le numéro des vannes avec le curseur présent sur celles qui sont activées. METEOPRAGMA contrôle aussi les 
éventuels courts-circuits : l'apparition du symbole            indique qu'une ligne est défectueuse (le numéro relatif clignote).
Erhältlich in den Ausführungen mit 8, 12 Ventilen; das Funk-Modul gestattet die Einstellung von 3 Tagesprogrammen - A, B und C - sowie 
die Steuerung eines externen Sensors, wie zum Beispiel eines Regensensors Rain Sensor. Wenn die aktuelle Uhrzeit angezeigt wird und 
mindestens ein Ventil programmiert ist, werden anstelle der Wochentage die Nummern der Ventile angezeigt; der Cursor steht über 
jenen, die gerade aktiv sind. METEOPRAGMA kontrolliert außerdem auch eventuell aufgetretene Kurzschlüsse: das Erscheinen des 
Symbols            zeigt an, dass eine Leitung defekt ist (die zugehörige Nummer blinkt).
El programador, disponible en las versiones de  8 y 12 válvulas, permite con�gurar 3 programas diarios —A, B y C— y controlar un sensor 
externo, como un Rain Sensor, por ejemplo. Cuando se muestra la hora, si hay válvulas programadas, en lugar de los días de la semana 
aparecen los números de las válvulas, con el cursor situado en las activas. METEOPRAGMA comprueba además los cortocircuitos que se 
hayan producido: la aparición del símbolo             indica que una línea está averiada (el número correspondiente parpadea).
Disponível nas versões de 8, 12 válvulas, o programador de comando permite de�nir 3 programas diários - A, B e C - e gerir um sensor 
externo como, por exemplo, um Rain Sensor. Com a apresentação da hora, se houverem válvulas programadas, em vez dos dias da 
semana aparecem os números das válvulas, com o cursor presente por cima das ativas. METEOPRAGMA também controla quaisquer 
curto-circuitos que ocorram: o aparecimento do símbolo            indica que uma linha está avariada (o número correspondente pisca).
Διαθέσιμο στους τύπους 8,12 βανών, η κεντρική μονάδα επιτρέπει τη ρύθμιση 3 καθημερινών προγραμμάτων - A,B και C - και τη 
διαχείριση ενός εξωτερικού αισθητήρα όπως για παράδειγμα ενός Rain Sensor. Με την προβολή της ώρας, εάν υπάρχουν 
προγραμματισμένες βάνες, οι ημέρες της εβδομάδας αντικαθίστανται με τους αριθμούς των βανών με την παρουσία του 
κέρσορα στις ενεργές. Το METEOPRAGMA επίσης ελέγχει και ενδεχόμενα βραχυκυκλώματα που έχουν παρουσιαστεί: η εμφάνιση 
του συμβόλου           δείχνει ότι μία γραμμή έχει βλάβη (ο αντίστοιχος αριθμός αναβοσβήνει).
De programmeermodule is beschikbaar in versies met 8 en 12 kleppen. Er kunnen 3 dagelijkse programma's worden ingesteld - A,B en C 
- en er kan een externe sensor worden bestuurd, bijvoorbeeld een Rain Sensor. Als het huidige uur wordt weergegeven, wanneer er 
meerdere kleppen geprogrammeerd zijn, worden de dagen van de week vervangen door de nummers van de kleppen, met de cursor 
boven de geactiveerde kleppen. METEOPRAGMA controleert verder of er zich eventuele kortsluitingen hebben voorgedaan: het 
verschijnen van het symbool             geeft aan dat er een lijn defect is (het desbetre�ende nummer knippert).
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MAX: +50°C
MIN: +3°C
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6mm

6mm

TSP 4x30
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Valve (nr. 8-mod.8105)
Valve (nr. 12-mod.8107)

max 350m
(ø1,5mm2)

1,5 m

Rain Sensor
cod. 90916

AC 24V

cod. 90824 ø1”F
cod. 90825 ø1”M

cod. 90035

20x15mm

Rain sensor

Valve (8-12)

Valve (8-12)

Common

Master Valve
Master Valve
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In caso di mancanza di tensione l’ora rimane in memoria 
48 h. Non necessita di batteria.
If there is a power failure, the clock will be stored for 48 h. 
Batteries are not required.
En cas de coupure de courant, l'heure reste mémorisée 
pendant 48 h. Les piles ne sont pas nécessaires.
Bei fehlender Stromversorgung bleibt die Uhrzeit 48 h 
lang gespeichert. Batterien werden nicht benötigt.
Si se corta la corriente, la hora permanece memorizada 
48 h . No requiere pila.
No caso de falta de tensão de rede, a hora permanece na 
memória por 48 h. Não precisa de pilha.
Σε περίπτωση απουσίας τάσης η ώρα παραμένει στη 
μνήμη 48 ώρες. ∆εν χρειάζεται μπαταρία.
In geval van een stroomonderbreking blijft de klok 
gedurende 48 uur in het geheugen opgeslagen. Heeft 
geen batterij nodig.

VALVE 1

7:00 a.m.

VALVE 2 VALVE 3 VALVE 12.....

cada día - todos os dias - κάθε μέρα - elke dag
ogni giorno - every day - tous les jours - täglich

12 1
2
3
4

567
8
9
10
11

10 min. 10 min. 10 min. 10 min.
ENTER

EXIT
+

In caso di mancanza di tensione, al ripristino della corrente le irrigazioni riprenderanno come da programmazione dell’utente
If there is a power failure, watering will resume as programmed by the user when power is restored
En cas de coupure de courant, les arrosages redémarreront selon la programmation de l'utilisateur dès que le courant sera rétabli
Nach einem Stromausfall werden die Bewässerungen bei Rückkehr der Stromversorgung gemäß der Programmierung durch den Nutzer fortgesetzt
Si se corta la corriente, al restablecerse esta los riegos se reanudarán de acuerdo con la programación del usuario
No caso de falta de tensão, ao voltar a corrente as regas recomeçam como programado pelo utilizador
Σε περίπτωση απουσίας τάσης, κατά την επαναφορά του ρεύματος τα ποτίσματα θα συνεχίσουν σύμφωνα με τον προγραμματισμό του χρήστη
In geval van een stroomonderbreking worden, als de onderbreking afgelopen is, de irrigaties hernomen volgens de programmering van de gebruiker

x 10 sec.
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tasselli non inclusi
screw plugs not included
cheville non incluses
Dübel werden nicht mitgeliefert
tacos no incluidos
buchas não incluídas
δεν περιλαμβάνονται ούπα
pluggen niet inbegrepen
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USO - USE - UTILISATION - GEBRAUCH - UTILIZACIÓN - UTILIZAÇÃO - ΧΡΗΣΗ - GEBRUIK

ORA - TIME - HEURE - UHRZEIT
HORA - HORA - ΩΡΑ - UUR

ANNO - YEAR 
ANNÉE - JAHR
AÑO - ANO
ΕΤΟΣ - JAAR

GIORNO/MESE - DAY/MONTH
JOUR/MOIS - TAG/MONAT 
DÍA/MES - DIA/MÊS 
ΗΜΕΡΑΣ/ΜΗΝΑ - DAG/MAAND  
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Se non si desidera utilizzare una partenza, impostarla su OFF
If you do not want to use a start, set it to OFF
Si vous ne souhaitez pas utiliser un démarrage, programmez-le sur OFF
Wenn kein Start verwendet werden soll, diesen auf OFF stellen
Si no desea utilizar un inicio, póngalo en OFF
Se não quiser utilizar um início configure-o em OFF
Εάν δεν επιθυμείτε να χρησιμοποιήσετε μία εκκίνηση ρυθμίστε την στο OFF
Als u een inschakeling niet wilt gebruiken, stel ze in op OFF

Se non si desidera utilizzare una valvola, impostarla su OFF
If you do not want to use a valve, set it to OFF
Si vous ne souhaitez pas utiliser une vanne, programmez-la sur OFF
Wenn kein Ventil verwendet werden soll, dieses auf OFF stellen
Si no desea utilizar una válvula, póngala en OFF
Se não quiser utilizar uma válvula configure-a em OFF
Εάν δεν επιθυμείτε να χρησιμοποιήσετε μία βαλβίδα ρυθμίστε την στο OFF
Als u een klep niet wilt gebruiken, stel ze in op OFF

LA MODALITÀ DI PROGRAMMAZIONE È LA STESSA PER TUTTE  LE VALVOLE
PROGRAMMING MODE IS THE SAME FOR ALL THE VALVES
LE MODE DE PROGRAMMATION EST LE MÊME POUR TOUTES LES VANNES
DER PROGRAMMIERMODUS IST FÜR ALLE VENTILE DERSELBE
LA MODALIDAD DE PROGRAMACIÓN ES LA MISMA PARA TODAS LAS VÁLVULAS
O MODO DE PROGRAMAÇÃO É O MESMO PARA TODAS AS VÁLVULAS
Η ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΥ ΕΙΝΑΙ Η Ι∆ΙΑ ΓΙΑ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΒΑΝΕΣ
DE PROGRAMMERINGSMODALITEIT IS DEZELFDE VOOR ALLE KLEPPEN

LA MODALITÀ DI PROGRAMMAZIONE È LA STESSA PER TUTTE  LE VALVOLE
PROGRAMMING MODE IS THE SAME FOR ALL THE VALVES
LE MODE DE PROGRAMMATION EST LE MÊME POUR TOUTES LES VANNES
DER PROGRAMMIERMODUS IST FÜR ALLE VENTILE DERSELBE
LA MODALIDAD DE PROGRAMACIÓN ES LA MISMA PARA TODAS LAS VÁLVULAS
O MODO DE PROGRAMAÇÃO É O MESMO PARA TODAS AS VÁLVULAS
Η ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΥ ΕΙΝΑΙ Η Ι∆ΙΑ ΓΙΑ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΒΑΝΕΣ
DE PROGRAMMERINGSMODALITEIT IS DEZELFDE VOOR ALLE KLEPPEN
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domenica  -  Sunday  -  dimanche  -  Sonntag  -  domingo  -  Κυριακή  -  zondag

lunedi  -  Monday  -  lundi  -  Montag  -  lunes  -  segunda-feira  -  ∆ευτέρα  -  maandag

martedi  -  Tuesday  -  mardi  -  Dienstag  -  martes  -  terça-feira  -  Τρίτη  -  dinsdag
mercoledi -  Wednesday  -  mercredi  - Mittwoch - miércoles - quarta-feira - Τετάρτη  -  woensdag

giovedi  -  Thursday  -  jeudi -  Donnerstag  -  jueves  -  quinta-feira  -  Πέμπτη  -  donderdag

venerdi  -  Friday  -  vendredi  -  Freitag viernes  -  sexta-feira  -  Παρασκευή  -  vrijdag
sabato  -  Saturday  -  samedi  -  Samstag  -  sábado  -  Σαββάτο  -  zaterdag

SUNDAY SATURDAY

MASTER VALVE
Valvola sezionatrice opt. per dare 
acqua all’impianto solo al bisogno.

Optional disconnecting valve to supply 
water to the system only when required.

Vanne de sectionnement en opt. 
pour donner de l'eau à l'installa-
tion uniquement si nécessaire.

Optionales Absperrventil, um die Anlage 
nur bei Bedarf mit Wasser zu versorgen.

Válvula de seccionamiento opc. 
para suministrar agua a la 
instalación solo cuando haga falta.

Válvula de corte opc. para dar água 
ao sistema só quando necessário.

Βαλβίδα απόζευξης προαιρ. για 
τροφοδοσία της εγκατάστασης με 
νερό μόνον όταν χρειάζεται.

Optionele afscheidingsklep om 
uitsluitend water aan de installatie 
te leven wanneer dit nodig is.  
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La progr. ciclica ripete i progr. A o B in base al numero di giorni impostati.
Cyclic programming repeats programmes A or B based on the number of set days.
La progr. cyclique répète les progr. A ou B en fonction du nombre de jours programmés.
Die Zyklusprogrammierung wiederholt das Progr. A oder B in Abhängigkeit der eingestellten Anzahl von Tagen
La progr. cíclica repite los progr. A o B en función del número de días configurados.
A progr. cíclica repete os progr. A ou B de acordo com o número de dias definido.
Ο κυκλικός προγραμματισμός επαναλαμβάνει τα προγρ. A ή Β σύμφωνα με τον αριθμό των ημερών που έχουν ρυθμιστεί.
Het cyclische programma herhaalt de programma's A of B afhankelijk van het aantal dagen dat ingesteld is.
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Le valvole si aprono tutte in sequenza per 
il tempo impostato.
The valves open in sequence for the set 
time.
Les vannes s'ouvrent toutes en séquence 
durant le temps programmé.
Die Ventile öffnen sich alle nacheinander 
für die eingestellte Dauer.
Las válvulas se abren todas en secuencia 
durante el tiempo definido.
Las válvulas se abren todas en secuencia 
durante el tiempo definido.
As válvulas abrem-se todas em sequência 
pelo tempo definido.
Οι βάνες ανοίγουν όλες στη σειρά για τον 
χρόνο που έχει ρυθμιστεί.
De kleppen worden allemaal in sequentie 
geopend voor de ingestelde duur.
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IRRIGAZIONE SOLO GIORNI PARI/DISPARI 
WATERING ONLY ON EVEN/ODD DAYS
ARROSAGE UNIQUEMENT LES JOURS PAIRS/IMPAIRS 
BEWÄSSERUNG NUR AN GERADEN/UNGERADEN TAGEN
RIEGO SOLO DÍAS PARES/IMPARES - REGA SÓ NOS DIAS PARES/IMPARES
ΠΟΤΙΣΜΑ ΜΟΝΟ ΖΥΓΕΣ/ΜΟΝΕΣ ΗΜΕΡΕΣ
IRRIGATIE ALLEEN OP EVEN/ONEVEN DAGEN

GESTIONE SENSORI - SENSOR MANAGEMENT - GESTION DU PLUVIOMÈTRE
STEUERUNG VON SENSOREN - CONTROL SENSORES - GESTÃO DOS SENSORES
ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΑΙΣΘΗΤΗΡΩΝ - BEHEER VAN DE SENSOREN

PARI - EVEN - PAIRS - GERADE
PARES - ΖΥΓΕΣ - EVEN

DISPARI - ODD - IMPAIRS
UNGERADE  - IMPARES
ΜΟΝΕΣ - ONEVEN

EXIT
+
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START Irrig. avviate all’arrivo del segnale
START Watering starts when the signal arrives
START Arr. activées au déclenchement du signal
START Gestartete Bewässerungen bei Ankunft des Signals
START Riegos iniciados al llegar la señal
START Regas iniciadas ao chegar o sinal
START Ποτίσμ. ξεκινούν με την έλευση του σήματος
START Irrig. gestart wanneer het signaal in werking treedt

STOP Ciclo di irrigazione annullato
STOP Watering cycle cancelled
STOP Cycle d'arrosage annulé
STOP Abgebrochener Bewässerungszyklus
STOP Ciclo de riego cancelado
STOP Ciclo de rega anulado
STOP Ακυρωμένος κύκλος ποτίσματος 
STOP Irrigatiecyclus geannuleerd

SKIP si salta una valvola e si passa alla 
successiva se presente un segnale
SKIP one valve is skipped and if there is a 
signal, it moves to the next
SKIP on saute une vanne et on passe à la 
suivante si un signal s'est déclenché
SKIP Überspringen eines Ventils und Übergang 
zum nächsten, wenn ein Signal vorhanden ist
SKIP se salta una válvula y se pasa a la 
siguiente si hay una señal
SKIP salta uma válvula e passa à seguinte, 
se presente um sinal
SKIP μεταπηδά μία βάνα και περνά στην 
επόμενη εάν υπάρχει σήμα
SKIP er wordt een klep overgeslagen en er wordt 
overgegaan tot de volgende als er een signaal aanwezig is
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SET x4

HOLD   programmazioni sospese se è presente il segnale, riprendono se il segnale è tolto
HOLD   programming suspended if there is a signal, programming resumes if the signal is removed
HOLD   programmations interrompues si le signal s'est déclenché, elles reprennent si le signal est annulé
HOLD   Die Programmierungen werden ausgesetzt, wenn das Signal vorhanden ist; verschwindet es wieder, werden sie die wieder fortgesetzt
HOLD   programaciones suspendidas si hay señal; se reanudan si se interrumpe la señal
HOLD   programações interrompidas se estiver presente o sinal, recomeçam se o sinal desaparecer
HOLD   προγραμματισμοί σε εκκρεμότητα εφόσον υπάρχει το σήμα, συνεχίζουν όταν εξαλειφθεί το σήμα
HOLD   programmeringen onderbroken als er een signaal aanwezig is, ze worden hernomen als het signaal verwijderd wordt

/ /C

M
A

N
U

A
L

1 
va

lv
e

ENTER

ENTER

ENTER

GIORNI SOSPENSIONE

Attiva/disattiva lo STOP -  Activates/deactivates the STOP  -  Activez/désactivez le STOP
STOP aktivieren/deaktivieren - Activar/desactivar el STOP  -  Ativar/desativar o STOP 
Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση του STOP -  Schakelt de STOP in/uit    

JOURS D'ARRÊT
DÍAS SUSPENSIÓN
ΗΜΕΡΕΣ ΔΙΑΚΟΠΗΣ

NON-WATERING DAYS
AUSSETZUNGSTAGE
DIAS SUSPENSÃO
DAGEN ONDERBREKING
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